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  Té nejlepší ženě


  Claire Rakichové.


  S láskou


  M. G. Leonard


   



  Mému synovci Sullymu.


  Svou cestu si vždy užívej.


  Sam Sedgman


   



  „Banryoku ya


  Shi ha ichidan wo


  Motte taru.“


   



  Překlad:


   



  „Nesčetné jsou zelené lístky.


  I jedna kulka může zabít.“


   


  Ueda Gosengoku
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  KAPITOLA PRVNÍ


  VÁNOCE V CREWE


  „Pššš, Hale! Spíš?“


  Hal se posadil na posteli a několikrát zamrkal, aby si procvičil ospalé oči. V jeho pokoji bylo dosud šero, ale v nose ho polechtala vůně kávy. Ve dveřích stála postava v pruhovaném pyžamu, která byla zezadu nasvícená světlem z chodby.


  „Strýčku, Nate!“ Hal samou radostí vyskočil do kleku. „Ty jsi přijel!“


  „Veselé Vánoce, Hale.“


  Hal rozsvítil lampičku a její svit dopadl na vánoční přání na nočním stolku. Od Lenny, Hadley a Masona, přátel, s nimiž se seznámil na svých cestách vlakem. Stůl u paty postele pokrývaly Halovy kresby členů rodiny, jeho psa a vlaků. Velké spousty vlaků. U zdi vedle vysoké, naklánějící se věže skicáků stály vedle sebe srovnané sklenice a plechovky plné tužek, pastelek a štětců. Hal miloval kreslení a ze všeho nejraději si kreslil ve vlaku na výpravě se strýcem Natem.


  Kolem strýce se protáhl lesklý čumák Halova bílého chundelatého psa, který vzápětí vyskočil na postel a s vyplazeným jazykem se dožadoval mazlení.


  „Bailey, dolů!“ okřikl Hal fenku, která mu nadšeně olizovala obličej.


  Strýc Nat se zasmál. „Myslel jsem, že vy děti vstáváte o Vánocích hned za ranního kuropění.“


  „Kolik je hodin?“


  „Šest.“ Strýc Nat usrkl ze svého hrnku kávu. „Bev mě posílá, abych ti oznámil, že už tu asi byl Otec Vánoc.“


  Hal zavýskl. Od jejich společného dobrodružství na palubě Kalifornské komety uplynuly již dva měsíce, a přestože ani nedoufal, že by tak krátce po návratu z poslední cesty vyrazili za dalším dobrodružstvím, i pouhá představa, že se strýcem nasednou znovu do vlaku, v něm pokaždé probouzela bezbřehé nadšení a naplňovala ho dychtivým očekáváním. Vrhl se po schodech dolů. Strýc Nat a Bailey mu uháněli v patách.


  „Veselé Vánoce, mrňousku,“ přivítala ho láskyplně máma a přidržovala láhev s mlékem u úst Halovy malé sestřičky Ellie, kterou držela v náručí. Nyní se podívala na Nata. „Přijde na večeři i James?“ zeptala se svého bratra.


  „Bohužel ne. Musí do práce a pak pojede k rodičům.“


  „To je škoda.“


  „Jsem unavený,“ zívl táta ve dveřích kuchyně. „Pojďme ještě spát.“ Hal se zasmál. Táta měl v očích čtverácké ohníčky. Vánoce miloval úplně stejně jako Hal. Nyní ale zvolil vážný tón a následoval Hala do obývacího pokoje. „Trochu jsme debatovali, Hale, a rozhodli jsme se, že když už je ti dvanáct, jsi na punčochu přece jenom poněkud starý.“


  „Tati,“ zaúpěl Hal. Jeho táta pronášel každé Vánoce to samé.


  „Včera večer jsme ji tedy sundali z krbu,“ pokračoval nevzrušeně táta a užíval si, jak se jeho syn durdí. „Už brzy z tebe bude teenager, a tak –“


  „A co to podle tebe visí tamhle?“ Hal ukázal na punčochu, kterou si včera večer pověsil prázdnou vedle jejich plynového krbu a která nyní ležela na zemi u stromečku a nadouvala se k prasknutí.


  „No to mi tedy řekni!“ podivil se táta a poškrábal se na hlavě. „Kde se tam jenom vzala?“


  „Tati!“ Hal si přitiskl dlaně k obličeji. „Nech toho!“


  Strýc Nat, usazený na opěradle pohovky, se uchechtl, zatímco Halova máma se i s Ellie v náručí ponořila do měkkých sedáků.
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  „Doufám, že jsi byl celý rok hodný.“ Táta tázavě nadzvedl obočí. „Protože jestli ne, tak v té punčoše budou jen samé brambory a uhlí.“


  „Hodný? Vždyť jsem přece chytil zloděje šperků a vyřešil únos! Samozřejmě že jsem byl hodný!“


  „To máš pravdu, mrňousku,“ zasmála se máma. „Tak ji tedy otevři.“


  Hal vytahal z punčochy jojo, sadu hřebenů pro Bailey, prdící polštářek (který táta okamžitě nafoukl, načež předstíral, že si na něj omylem sedl), dvojici tužek, které vypadaly jako paličky od bubnu, a balíček karet s obrázky starých vlaků na zadní straně.


  Hal každý dárek pomalu rozbaloval a za každý slušně poděkoval, ale nepřestával těkat pohledem k balíčkům srovnaným pod stromečkem. Ze všeho nejvíc se snažil objevit ten, na jehož jmenovce rozpozná neuspořádaný rukopis svého strýce.


  „Ty to bereš nějak hopem,“ konstatovala máma, když Hal otočil punčochu vzhůru nohama a díval se, jak z ní vypadává mandarinka a ořech. Podala Ellie tátovi. „Dárečky pod stromečkem otevřeme až po snídani. Připravila jsem lívanečky s javorovým sirupem a slaninu. Hal si přál snídani jako v Kalifornské kometě.“


  „Ale Bev, já přímo umírám zvědavostí dozvědět se, co mi dal Hal pod stromeček,“ nesouhlasil strýc Nat a chytil ji za ruku, aby nemohla odejít. „Nemůžeme si ty dárečky nejdřív předat a teprve potom se najíst?“


  „Jasně!“ vyskočil Hal a Bailey vzrušeně štěkla. Aniž by čekal na máminu odpověď anebo se staral o pichlavé jehličky, vrhl se pod stromeček a vytáhl obdélníkový balíček. „Veselé Vánoce, strýčku Nate.“ Hal ztěžka polkl a najednou vypadal celý nervózní. „Doufám, že se ti bude líbit.“


  Strýc Nat roztrhl balicí papír a spatřil zarámovaný obrázek Skotského sokola uhánějícího v oblaku páry přes Ribbleheadský viadukt v Yorkshiru. „Hale!“ vydechl užasle. „To jsi maloval ty?“


  Hal přikývl.


  Strýc Nat měl náhle oči plné třpytivého lesku. Držel obrázek před sebou. „Ten je úžasný. Moc se mi líbí, Hale.“ Volnou rukou Hala objal a přitáhl si ho k sobě. „Pojď ke mně. Moc děkuju. To je ten nejkrásnější dárek, jaký jsem si jen mohl přát. Pověsím si ho doma nad krb.“


  Hal se stydlivě zarděl.


  „Pracoval na něm celé týdny,“ dodala maminka pyšně.


  „Teď se tedy cítím opravdu špatně,“ povzdechl si strýc Nat. „Protože můj dárek není ani zdaleka tak cenný.“ Vytáhl z kapsy malý balíček zabalený ve zlatém papíře a převázaný červenou stužkou. „Ale doufám, že ti udělá radost.“


  „Děkuji,“ poděkoval způsobně Hal. Dárek svou velikostí připomínal tabulku čokolády a působil i stejně tvrdě. Rozvázal stužku, rozbalil papír a najednou držel plechovou krabičku s uhly na kreslení.


  „Napadlo mě, že bys mohl zkusit něco nového,“ vysvětloval strýc Nat.


  Hal měl pocit, jako by z něj někdo právě vysál všechen dech. Křečovitě se na krabičku ve svých rukou usmíval a ze všech sil se snažil, aby na něm nebylo vidět zklamání. „Tedy, strýčku Nate, jak jsi to věděl? Ještě nikdy jsem uhly nekreslil. To je úžasné. Moc ti děkuju.“


  Všichni v pokoji se na něj upřeně dívali, a tak krabičku otevřel a snažil se předstírat, jak moc je z barevných kreslicích uhlů nadšený. Z krabičky vypadla na podlahu malá kartička. Hal ji zvedl.


  „Ale samozřejmě budeš potřebovat i něco, co s nimi můžeš kreslit,“ pokračoval strýc Nat.


  Kartička byla mechově zelená s vystupujícím zlatým písmem. Hal na ni nevěřícně zíral, najednou neměl slov ani dechu, a s ústy dokořán jako ryba se podíval na strýce Nata. Ten měl na tváři úsměv jako kočka Šklíba.


  „Pojedeme do Jižní Afriky, Hale,“ informoval ho strýc Nat spokojeně. „O jarních prázdninách. Mám jízdenky na Hvězdu safari. Podnikneme výpravu z Pretorie až do Zimbabwe k Viktoriiným vodopádům na hranicích se Zambií. Napadlo mě, že bys těmi uhly mohl nakreslit všechna zvířata, která cestou přes národní parky uvidíme, a…“


  Větu nestihl dokončit, protože Hal se na něj s hlasitým výkřikem radostně vrhl a barevné uhly najednou létaly vzduchem. Sevřel strýce v objetí a málem ho srazil z pohovky.
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  Jižní Afrika! Srdce mu zběsile tlouklo při představě další vlakové výpravy se strýcem Natem. A to ještě netušil, že se z výletu stane ta nejnebezpečnější cesta, jakou spolu kdy podnikli.


  [image: 11752.jpg]


   



  KAPITOLA DRUHÁ


  NA NÁDRAŽÍ PRETORIA GARDENS


  Hal si olízl špičku palce a přejel linky nakreslené uhlem ve svém skicáku, takže dokonale připomínaly ostré černé ostny. Jeho model okusoval kůru pohozené větve a nepřívětivě na něj zíral. Dikobraz měl měkký houbovitý čumák, černo-šedé dlouhé naježené ostny a krátký ocas. Hal se předklonil a prohlížel si tvář tvorečka před sebou. Ten si odfrkl, vycouval a zmizel v kulatém otvoru svého přístřešku v železničním vagoně.


  „Naježený chlapík,“ poznamenal strýc Nat. Tvář mu stínila široká černá krempa slaměného klobouku a v nažehlené bílé košili a slonovinově bílém lněném obleku vypadal jako ukázkový vzor evropského cestovatele.


  Seděli u železného stolku na prázdném nástupišti soukromého nádraží Pretoria Gardens na předměstí. Než budovu i její okolí přestavěli na nádraží, sloužila jako rozlehlá venkovská rezidence s velkou pěstěnou zahradou, v níž se nyní nacházel zoopark, kde kromě Halova dikobraza našli domov i další představitelé místní fauny. Hal si v duchu vybavil šedý, studený únor doma v Crewe a spokojeně se usmál na stádo strakatých jihoafrických krav nguni, které se pásly v ranním slunci na protější straně kolejí.


   



  Včera pozdě večer přistáli v Johannesburgu a dnes časně zrána pokračovali do Pretorie. Z hotelu to měli hodinu jízdy autem a Hal se již nemohl dočkat, až si prohlédne nádraží. Jakmile jejich taxi zastavilo na příjezdové cestě vysypané bílým štěrkem, upřel nadšený pohled na majestátní budovu z červených cihel, která byla porostlá rozkvetlými popínavými rostlinami. Na zelené ceduli, zpola ukryté v jednom z mnoha záhonů, bylo zlatou, místy oprýskanou, barvou uvedeno jméno jejich železniční společnosti – Ackermanovy dráhy. Halovi dělal samým vzrušením a hladem žaludek kotrmelce.


  Portýr odnesl jejich zavazadla a poté jim naservíroval snídani, která se podávala na verandě. Ta zároveň sloužila jako nástupiště, jehož byla součástí. Koleje byly tak blízko, že připomínaly nějakou rozmařilou příjezdovou cestu k domu.


  Hal rychle polykal ovoce a sladké pečivo a málem si nevšiml stříbrovlasého muže, který se k nim s úsměvem hladového krokodýla blížil. Muž měl šedivé vlasy i vousy zastřižené hodně nakrátko, takže jeho opálená kůže působila ještě bronzovějším dojmem. Na sobě měl modrou košili a křídově bílé kalhoty.


  „Nathaniel Bradshaw? Já jsem Luther Ackerman. Vítejte v Pretoria Gardens a na naší rodinné železnici.“ Potřásl strýci Natovi nadšeně rukou. „Jsem opravdu rád, že jste přijal mé pozvání, a věřte mi, že na vás čeká zážitek, na který se jen tak nezapomíná! Hvězda safari je luxusní hotel na kolečkách, klenot naší flotily. Dostaneme africkou divočinu až před vaše okna a ujišťuji vás, že cesta k Viktoriiným vodopádům je jedna z nejkrásnějších na světě.“ Šedovlasý muž se podíval na Hala a ukončil svůj projev na přivítanou.


  „Rád vás poznávám, pane Ackermane,“ poděkoval strýc Nat a konečně se mu podařilo vyprostit ruku z pevného sevření majitele soukromé železnice. „Tohle je můj synovec Harrison Beck.“


  „Harrison Beck?“ Pan Ackerman ustoupil o krok dozadu a pozorně si Hala prohlížel. Hal si dal ruce za záda pro případ, že by se jich muž před ním chtěl rovněž chopit. „Proslulý železniční detektiv, o kterém psali snad ve všech novinách?“


  Hal se začervenal hrdostí.


  „A přál by sis, mladý muži, abychom ti i u nás připravili nějaký zločin, který bys mohl vyřešit?“ zasmál se hlasitě pan Ackerman. „Máš nějaký oblíbený druh zločinu? Vydírání? Krádež uměleckých předmětů? Už vím – co třeba pořádnou, šťavnatou vraždičku?“ mrkl na Hala.


  „Vraždu bych opravdu rád,“ přiznal Hal dychtivě. „Jednou. Vyřešit vraždu je pro každého detektiva vrchol.“


  „Raději ne,“ vyjádřil se strýc Nat. „Zločinů jsme si na svých cestách užili až dost. Sem jsme si přijeli prohlédnout vaši divočinu.“


  „A vlaky,“ podotkl Hal. „Četl jsem, že tu máte i železniční muzeum, pane Ackermane.“


  „Klidně mi říkej Luthere,“ vyzval ho muž a poplácal ho svou velkou dlaní po zádech, až ho málem srazil ze židle. „To samozřejmě máme.“ Ukázal na druhou stranu kolejí. „To jsou depa, kde opravujeme lokomotivy a restaurujeme naše vozy. Za nimi je pak seřaďovací nádraží. Cestou si můžeš prohlédnout i původní hradlo a věž k doplňování vody.“ Muž se odmlčel a pozoroval pštrosa, který proběhl kolem fontány za verandou. „Slibuji ti, že nebudeš zklamaný.“ Rozhodil doširoka ruce. „Klidně si to tu celé prozkoumej.“


  „Je to v Jižní Africe normální, že máte na nádraží zvířata?“ otázal se Hal.


  „Ta se sem sama nastěhovala, když původní majitel ve čtyřicátých letech minulého století dům opustil a nechal ho napospas živlům,“ vysvětloval Luther. „Když jsem to pak celé koupil, už tady byla, a já neměl to srdce je vyhánět.“ Podíval se na strýce Nata, srazil paty a lehce se uklonil. „Už vás ale nebudu zdržovat. Uvidíme se na palubě. Budu vaším vlakvedoucím.“


   



  „Docela by mě zajímalo, jestli se i tady nevyskytne nějaký zločin, který bych musel vyřešit,“ přemítal Hal nahlas, když přecházeli po železném mostě přes kolejiště. Pokračovali pěšinou mezi stromy směrem k depům. Jejich rozložité koruny jim poskytovaly vítaný úkryt před stále rostoucím horkem.


  „Pevně doufám, že nikoli,“ odvětil strýc Nat a ovíval se kloboukem. „Rád bych si hezky odpočinul a kochal se okolní přírodou.“


  „Ale řešit zločin je tak napínavé,“ namítl Hal a sledoval pohledem velkého brouka, který neobratně letěl před nimi. „A jsem v tom opravdu dobrý.“ Brouk narazil do stromu a zřítil se k zemi.


  „Dávej si pozor, co si přeješ,“ usmál se strýc Nat sarkasticky.


  Mezerou mezi stromy již viděli dvě obří haly rozpínající se nad kolejištěm. Otevřenými dveřmi zahlédli modrofialovou lokomotivu a Hal vyrazil nedočkavě kupředu. Strýc Nat se nenechal pobízet a držel se mu v patách.


  Uvnitř spojených staveb se ozýval tlukot kladiv a tiché vrnění motorů. Hal i strýc Nat vyšplhali po schodech na vyhlídkovou galerii.


  „Úžasné!“ vydechl Hal a díval se, jak dělníci pod nimi pracují na starých vozech a lokomotivách v nejrůznějších fázích renovace. Zahlédl i třpytivý roj jisker přímo v kolejišti, a když se vyklonil, spatřil pod zpola rozmontovanou lokomotivou řady 6 ženu v montérkové kombinéze. Bílé ruce měla celé černé od kolomazi a Halovi ihned připomněla jeho kamarádku Lenny. Vytáhl skicák, opřel si ho o zábradlí a začal ji kreslit. Když rozmazával černé linky, aby vystínoval lesklý kov parního kotle, přimotal se mu do obrazu i strýc Nat.


  Žena vylezla ze své montážní šachty a otřela si ruce do hadru. Měla nakrátko ostříhané vlasy a nos jako pršák. Halovi připadala jako pořádně houževnatá osůbka, která se jen tak nedá. Potřásla si se strýcem Natem rukou a strýc ukázal nahoru k Halovi.


  Hal jim zamával a zamířil po železném schodišti dolů do dílny.


  „Hale!“ strýc Nat ho mávnutím přivolal k sobě. „Tohle je Flo, sestra pana Ackermana a hlavní technik.“


  „Ahoj. Zrovna jsem tvému strýci vyprávěla o Janice, naší lokomotivě.“ Flo působila otevřeným, přesto však milým a vřelým dojmem.


  „Vy jste strojvedoucí?“ zeptal se Hal. Flo se mu od prvního okamžiku líbila mnohem více než její bratr.


  „Ne. Lokomotivu řídí Sheila a Greg. Já mám na starosti údržbu. To mi stačí a vám by se určitě nelíbilo, kdybyste s parním vlakem uvízli uprostřed savany a neměli s sebou technika.“


  „Uvízli?“ Hal překvapeně zvedl obočí. „To je možné?“


  „Všechno je možné,“ pokrčila Flo rameny. „Je to přece jenom starý vlak.“ Po tváři jí přeběhl podivný stín. Zamrkala a rychle změnila téma. „Jestli si chceš prohlédnout lokomotivu, přijď za mnou před odjezdem do kabiny a já tě provedu.“


  „Děkuju, určitě přijdu,“ rozzářil se Hal.


  Rozloučili se s Flo, a když prošli i zbytek dílny a podívali se na postupnou renovaci starých vozů, vrátili se ven.


  „Do odjezdu nám zbývá hodina,“ konstatoval strýc Nat na pěšině vedoucí k nádražní budově. „Ještě bych si rád přečetl noviny.“


  „A já si chci nakreslit stanici.“ Hal ukázal na lavičku ukrytou mezi stromy. „Odtamtud to bude nejlepší.“


  „Báječný nápad,“ souhlasil strýc Nat. „Až skončíš, někde si mě najdi.“


  Hal se posadil, otevřel skicák na čisté dvoustránce a nechal svůj uhel, aby se lehce rozběhl po papíře, kde po sobě zanechal silné horizontální linie nástupiště a vertikální linie stanice. Vtom mu na klín dopadlo cosi těžkého a Hal překvapeně vykřikl, když spatřil zvíře velikosti malé kočky s drsnou pískově zbarvenou srstí, krátkýma nohama a chundelatým ocasem. Upřeně na něj zíralo svýma oranžovýma očima.


  „Chipo?“ dolehl k němu chlapecký hlas. „Kde jsi?“


  Zvíře se otočilo a seskočilo z Hala, zatímco se z mezery mezi stromy vynořil malý kluk s rovně zastřiženými vlasy, hnědou kůží a brýlemi s obroučkami, které mu překrývaly téměř celý obličej. Na sobě měl vybledlé žluté tričko a khaki kraťasy. „Tady jsi, Chipo!“ Zvířátko mu vyběhlo po natažené ruce a usadilo se mu na rameni. Kluk se na něj usmál a pak se usmál i na Hala. „Myslí si, že máš něco k jídlu.“


  „Ach!“ Hal vytáhl z kapsy otevřený pytlík s burskými oříšky. „Ty mám ještě z letadla.“
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  Podíval se na chlapce, čekaje na jeho souhlas, a když přikývl, nasypal si do dlaně tři oříšky. Zvíře seskočilo vedle něj na lavičku, popadlo do každé packy jeden oříšek a nacpalo si je do tlamy.


  „A máš kamarádku,“ zasmál se chlapec.


  „Co to je?“ Hal se díval, jak zvíře žvýká. „Surikata?“


  „Mangusta liščí.“


  „Je fakt cool.“ Hal zvedl hlavu. „Já jsem Hal.“


  „Já Winston.“ Chipo sebrala z Halovy dlaně poslední oříšek a vyskočila Winstonovi zpátky na rameno. „Odkud jsi?“


  „Z Anglie,“ odpověděl Hal. „Pojedu se svým strýcem v Hvězdě safari.“


  „Ty sis tady kreslil?“ zajímal se Winston a ukázal na Halův skicák.


  „Jo. Kreslím hlavně vlaky.“ Hal ukázal Winstonovi nákresy z depa. „Ale až vyrazíme, budu malovat i zvířata.“ Otočil na stránku s nevrlým dikobrazem.


  „Nemá obličej!“ zasmál se Winston.


  „Nechtěl mi posedět, abych ho mohl dodělat.“


  „To Chipo by ti za hrst buráků klidně poseděla.“


  Chipo nejspíš nesouhlasila, seskočila Winstonovi z ramene a zmizela mezi stromy.


  „Ne!“ vykřikl nešťastně Winston. „Máma říkala, že když ji dokážu uhlídat, tak ji můžu vzít s sebou.“ Winston odběhl za Chipou a Hal ho rychle následoval. „Chipo, vrať se! Mangusty žijí ve smečkách a Chipo si myslí, že je hlavou naší smečky.“


  Hal měl radost, že pojedou s nimi. „Tvoje máma jede jako cestující?“


  „Máma je průvodkyně na safari.“ Winston pátral pohledem mezi křovím. „Ví úplně všechno o zvířatech v Jižní Africe a Zimbabwe – je zooložka. Ale tohle je poprvé, co mi dovolila, abych jel s ní. Normálně musím zůstat doma s tátou. Slíbil jsem jí, že budu užitečný – budu jí k ruce a tak. Chtěl jsem opravdu moc vidět Viktoriiny vodopády. Musím si s sebou ale vzít knížky do školy.“ Winston protáhl obličej.


  „Už ji vidím.“ Hal ukázal na mangustu, která stála vzpřímená na zadních nohách pod stromem jen pár metrů od nich a čenichala. Vtom sklopila uši, vrhla se vpřed a chytila do předních pacek šídlo, které si vzápětí nacpala do tlamy.


  Winston sevřel rty a vydal jimi pištivý, skřehotavý zvuk. Nakročil křovisky k mangustě. Chipo se rozběhla k němu, ale zase ztuhla a stáhla se zpátky. „Ale ne! To je pan Ackerman,“ zasyčel Winston. „Máma mi říkala, ať od něj držím Chipu dál.“ Winston popadl zvíře a přitiskl si ho k hrudi. „Rychle pryč.“
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  Hal ho chtěl následovat, ale jakoby mimoděk se ohlédl přes rameno. Luther Ackerman mluvil s malým, nažloutlým chlapíkem v khaki košili a kalhotách. Měl svěšená ramena, sklopenou hlavu a tvářil se velmi tajemně. Hal položil uhel na čistou stránku a díval se, jak druhý muž přikyvuje a podává panu Ackermanovi balíček bankovek stažených stříbrnou sponou, která se krátce zatřpytila v odlesku slunce. Halovi naskočila po těle husí kůže.


  Pomalu se odplížil, ale byl si až mrazivě jistý, že právě viděl něco, co vidět neměl. Srdce se mu divoce rozbušilo. I v tomhle vlaku se odehraje zločin a on bude ten, kdo ho vyřeší.
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KAPITOLA TŘETÍ

ZEMŘEME SPOLEČNĚ

„Winstone!“ Hal se rozběhl za svým novým kamarádem, a když ho dostihl, ztišil hlas. „Právě jsem viděl něco hodně podezřelého.“ Popsal Winstonovi, jak Luther Ackerman přebíral od neznámého muže balíček bankovek.

„Na tom přece nic není, dávat někomu peníze?“ nakrčil Winston nos.

„To ale bylo hodně peněz a oni se u toho schovávali mezi stromy.“

„Tak já bych netvrdil, že se zrovna schovávali…“

„Podívej se, udělal jsem si rychlý náčrt.“ Hal mu ukázal obrázek ve skicáku a doufal, že tím Winstona přesvědčí. „Pan Ackerman přebírá peníze.“

„Jsi dobrej, nakreslit něco tak rychle a zároveň přesně.“ Winston si prohlížel obrázek. „Musím přiznat, že se opravdu tváří dost podezřele,“ připustil. „Ale co s tím?“

„Co když se chystají spáchat zločin?“

Winston na něj vytřeštil oči. „Zločin?“

„Tohle ani já sám moc nechápu.“ Hal se naklonil k Winstonovi a ztišil hlas: „Když jsem pracoval na svých předchozích případech, naučil jsem se, jak poznat, když se někdo chová divně…“

„Rozumím.“ Winston stáhl ramena a také se naklonil blíž. Opatrně se ohlédl nejprve přes jedno, potom i přes druhé rameno a smrtelně vážným hlasem pokračoval: „Chceš si hrát na četníky a na zloděje?“

„Ne.“ Hal se narovnal. „Já jsem detektiv.“

„Ale to já přece taky,“ pokračoval Winston stejně vážně. „Budeme oba detektivové, nebo,“ Winston se zlověstně ušklíbl, „mám být ten zločinec já? Chipo mi může dělat komplice.“

„Ne.“ Hal pomalu ztrácel trpělivost. „Ty mi nerozumíš. Já jsem skutečný detektiv. Za posledních sedm měsíců jsem vyřešil dva případy. Krádež drahého šperku a únos.“

Winston si složil ruce na prsou. „To myslíš vážně?“

„Smrtelně,“ potvrdil Hal, ale viděl, že Winstona stále nepřesvědčil.

Cestou na nádraží mu tedy vysvětlil, jak chytil zloděje šperků ve Skotském sokolovi a vyřešil únos, k němuž došlo na palubě Kalifornské komety. „A teď mám takové svrbění, že pan Ackerman něco chystá,“ pokračoval Hal, „a hodlám zjistit, o co jde. Chceš mi pomoct?“
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„Hmm… to asi nepůjde,“ zavrtěl Winston hlavou. „Pan Ackerman je mámin šéf a máma říkala, že ho nemám dráždit, takže…“ Winston pokrčil rameny. „Na tuhle cestu se těším už věky. A trvalo měsíce, než jsem mámu přesvědčil, aby mě vzala s sebou. Nechci to celé pokazit.“

„A to je ti jedno, že tvoje máma možná pracuje pro zločince?“

„Ty ale nevíš, jestli je pan Ackerman zločinec, a já se nechci do ničeho namočit.“ Winston pohladil Chipu po hlavě a podíval se směrem k nástupišti. „Už musím jít. Slíbil jsem, že pomůžu nosičům s kufry. Uvidíme se ve vlaku.“

Hal byl zaražený Winstonovým nezájmem o nové dobrodružství a rozběhl se přes koleje najít strýce Nata, aby mu sdělil, co si myslí o panu Ackermanovi. Když dorazil na nástupiště, z francouzských dveří již vycházeli první cestující, brali si jednohubky ze stříbrných táců, které drželi dokonale ustrojení stevardi, a vzrušeně si povídali o nadcházející cestě na palubě Hvězdy safari. Hal zahlédl strýce Nata. Seděl u stolu a zdálo se, že je zcela pohroužený do rozhovoru s malým brunátným mužíkem se světlým knírkem. Mužík pomalu plešatěl a vlasy měl sčesané dozadu. Hluboké vrásky na čele pak naznačovaly, že svůj život strávil usilovným přemýšlením. Jako by vycítili, že se k nim Hal blíží, oba muži zvedli hlavy a strýc Nat se na něj usmál.

„Hale! Tady jsi. Rád bych tě seznámil se svým dávným přítelem detektivem Erikem Lovejoyem. Představ si, že pojede s námi.“

„Detektivem?“ Hal pocítil nával vzrušení.

„Už jsem v penzi,“ usmíval se Erik skromně. „Chválabohu.“

„Nakreslil sis nádraží?“ zajímal se strýc Nat.

Hal přikývl a cítil, jak pod pronikavým pohledem jasně zelených očí Erika Lovejoye náhle znejistěl. „Vy dva jste přátelé?“ zeptal se a posadil se ke stolu.

„Tvůj strýc má přátele všude, kam ho jeho cesty přivedou,“ prohlásil Erik.

„Seznámili jsme se téměř před deseti lety,“ vysvětloval strýc Nat. „V Johannesburgu jsem se dostal do jistých problémů. Tamní policie mě považovala za někoho jiného a já se nemohl prokázat pasem. Myslel jsem, že jsem ho někam založil, ale jak se ukázalo, byl mi ukraden. Mohl jsem mít opravdu velké potíže, ale tady Erik všechno objasnil a odvrátil katastrofu, která mi hrozila.“ Usmál se na detektiva. „A přitom jsme zjistili, že jsme oba nadšenci do vlaků a železnic.“

„Zrovna jsme tu obdivovali Dolly,“ pronesl detektiv a ukázal hlavou na rezavějící lokomotivu na vedlejší koleji.

„Řada 19D,“ vysvětloval strýc Nat.

„Z roku 1940.“ Erik potáhl nosem a nasál do něj vůni čerstvě upečeného chleba. „Zimbabwský model s kotlovým tendrem,“ dodal s povzdechem.

„Naprostá krása.“ Strýc Nat se znovu opřel a usmál se.

„Slyším správně britský přízvuk?“ Na čtvrtou židli u jejich stolu se sesula tvídová lavina. A na ně samotné pak široký úsměv ženy s kudrnatými vlasy, která se mohutně ovívala oběma rukama. Na prstech se jí leskly masivní zlaté prsteny. „Ach bože. Jsem úplně hotová. Takové horko!“

„Ano, je teplo,“ souhlasil strýc Nat. „Já jsem Nathaniel Bradshaw.“

„Já se snad úplně rozpustím!“ Žena nafoukla tváře a hlasitě se rozřehtala. Když se na ni Hal usmál, potěšeně na něj mrkla přimhouřeným okem. „To ten zatracený tvíd. Co jsem odletěla z Anglie, ještě jsem se nepřevlékla. Ke kufrům se prý dostanu až ve vlaku.“ Urovnala si halenku a Hal si všiml kapičky potu, která se jí perlila na zrůžovělých tvářích. „Jedete všichni až k Viktoriiným vodopádům?“

„Ano,“ pokýval hlavou Erik a podal jí ruku. „Erik Lovejoy. Těší mě.“

„Beryl Brashová.“ Žena mu za mohutného mrkání potřásla rukou. „Potěšení je na mé straně.“
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„Nechci být dotěrný,“ otázal se strýc Nat, „ale vy jste ta Beryl Brashová, autorka známých mysteriózních románů?“

„Ó ano,“ pronesla žena zvučně. „Vy jste mé knihy četl?“

„Obávám se, že pouze jednu. Myslím, že se jmenovala nějak jako… Zemřeme společně?“

„Přesně tak!“ Oči Beryl Brashové se rozzářily nadšením.

„A teď píšete knihu o Hvězdě safari?“ zeptal se Hal.

„Tohle je můj synovec Harrison.“

„Ahoj, Harrisone. Vlastně máš pravdu. Koupila jsem si tuto cestu v naději, že tady načerpám tu správnou inspiraci. Moji čtenáři se každý rok dožadují nové knihy a já je přece nesmím zklamat.“ Beryl ukázala rukou k obloze. „Ty romantické západy slunce…“ Luskla prsty a ukázala rukou doleva. „Parní lokomotiva se řítí divokou a nebezpečnou krajinou…“ Vycenila zuby a zkroutila prsty, jako by to byly drápy šelmy. „Obklopeni hladovými lvy a jedovatými hady...“ Rozhodila rukama a uchechtla se. „Někde tu prostě musí číhat pořádně tajuplné dobrodružství.“

Hal potlačil úsměv s vědomím, že on o něm už dobře ví. „Strýc Nat také píše knihy.“

„Opravdu?“ Beryl Brashová se otočila a téměř zamilovaně se na strýce Nata podívala.

„Jen cestopisy. Žádná fikce.“ Strýc Nat mávl nad jejím dotazem rukou. „Specializuji se na cestování po železnici.“

„A teď chcete psát o Hvězdě safari?“ Beryl Brashová našpulila rty, jako by se jí představa možné konkurence ani trochu nelíbila.

„Bude to jenom článek do novin. Knihu opravdu neplánuji.“

„Výborně!“ Beryl se zjevně ulevilo a nyní se až nebezpečně zaklonila na své židli a rozhlížela se kolem. „Docela by mě zajímalo, kdo všechno s námi pojede.“

„Z nádraží má dnes vyjet jediný vlak, takže v něm budou všichni, které tady vidíte,“ pronesl Erik Lovejoy a ukázal hlavou na dvojici na lavičce o kus dál. Muž i žena byli otočení k sobě, drželi se za ruce a byli pohrouženi do soustředěné konverzace, při níž se jeden na druhého něžně usmívali. Žena měla na hlavě jásavě modrou pletenou čapku, která ladila s jejími šaty i temně, až ebenově černou pokožkou. „To je Portia Ramaboaová. Úspěšná podnikatelka. Vlastní řetězec soukromých klinik, které přinášejí zdravotní péči i do těch nejodlehlejších částí země. Zároveň se angažuje jako zapálená bojovnice za ženská práva.“

„Pozoruhodné,“ poznamenala Beryl Brashová. „A kdo je ten muž, s nímž se drží za ruku?“ Naklonila se blíž k Erikovi. „Předpokládám, že její milenec?“

„Jmenuje se Patrice Mbatha, je to známý seriálový herec, lamač ženských srdcí, a ano,“ Erik se dramaticky odmlčel, „její milenec.“

Strýc Nat si odkašlal, aby potlačil úsměv. Hal si vysokého černého muže s vypracovanou sportovní postavou pozorně prohlížel. Vlasy měl zastřižené úplně nakrátko a jeho ostře řezané lícní kosti a temné oči působily dokonale symetricky. Hal si vybavil jedinou další filmovou hvězdu, kterou kdy potkal – i její tvář byla v perfektní rovnováze.

„Úplně cítím, jak mi při pohledu na něj buší srdce,“ pronesla Beryl a přitiskla si ruku na hruď v předstíraném vzrušení. „Je tak skvostný, že ten pohled asi nevydržím.“ Odvrátila zrak stranou. „A co tihle dva?“ Ukázala malíčkem na pár přicházející pomalým krokem po nástupišti.

„Slyšel jsem, jak se s nimi pan Ackerman vítá,“ ozval se opět Erik. „Jsou to manželé Sasakiovi. Tuším, že budou z Japonska.“

Dvojice se zastavila a pozorovala pštrosa přecházejícího přes koleje. Pan Sasaki vystupoval velmi klidně. Byl oblečený v tmavomodrém saku a tmavých džínech. Paní Sasakiová měla na hlavě tropický klobouk a na sobě vínové plátěné šaty, které volně splývaly po její drobné postavě. Nyní něco řekla a položila mu ruku na rameno. Pan Sasaki zastavil, přitiskl jí ruku na čelo, vzal ji za zápěstí a díval se na hodinky.

„Je to doktor,“ usoudil Hal.

„Jak to víš?“ otázala se Beryl.

„Měří jí pulz.“

„Vynikající postřeh.“ Erik pokýval hlavou a Hal pocítil nával hrdosti. „Hal má pravdu. Soudím, že pán bude nejspíš uznávaný chirurg specialista. Ty hodinky, co má na ruce, jsou pěkně drahé, přidejte si značkové oblečení. Jestliže je opravdu lékař, pak bude patřit k nejlepším ve svém oboru. A podívejte se na jeho ruce – jak jsou pěstěné. Chirurgové si na ně dávají veliký pozor.“ Erik mrkl na Hala.

„No fuj! S doktory už nechci mít do smrti nic do činění. To myslím doslova.“ Beryl zavřela oči. „Udělám z něj akrobata. Jednoho z těch hadích mužů, co se dokážou nacpat i do toho nejmenšího kufru a umí si dát nohy za uši. Jo, akrobat by se mi mohl v novém románu opravdu hodit. A jeho žena by mohla být, řekněme, vrhačka nožů.“ Vytáhla z kapsy kabátku zápisník a tužku a rychle si něco zapsala. „Budou na útěku z cirkusu.“

Erik Lovejoy přizvedl obočí a podíval se na Hala i strýce Nata.

Nečekaný řinčivý hluk je všechny přiměl otočit hlavy.

Zavalitý chlapík v křiklavě pruhovaném saku a růžové košili zakopl při vstupu na verandu a převrátil stolek s nápoji, u něhož seděli Portia Ramaboaová a Patrice Mbatha.

„To nemůžete dávat pozor, kam ty stolky stavíte?“ vyštěkl s americkým přízvukem na muže v bílé vestě se smetáčkem a lopatkou v ruce, jenž okamžitě přiskočil, aby nepořádek uklidil.

Portia Ramaboaová již byla na nohou a otírala si tmavou skvrnu na šatech. „Vy máte ale způsoby.“

Patrice Mbatha vyskočil, bojovně nadmul hruď, ale Portia ho pohybem ruky zadržela, zatímco si ho Američan měřil svýma studenýma modrýma očima s povislými, lehce narůžovělými víčky. „Chceš nové šaty, cukroušku? Koupím ti, jaké budeš chtít.“

Portia neodpověděla. Jen samým překvapením otevřela ústa. Bylo zřejmé, že jak ona, tak Patrice muže poznali.

„Amelie!“ Muž zavolal na bledou, hubenou ženu ve dveřích staré výdejny jízdenek, která tam hovořila s portýrem. Poklepal si na nohu, jako by přivolával psa, a ukázal na Portii. „Vezmi si od této dámy všechny podrobnosti. Koupím jí nové šaty.“ Odfrkl si, otočil se a odkráčel k prázdnému stolku.

„To jsou ale věci!“ vydechla Beryl Brashová. „Víte, kdo to je?“

„To víme všichni,“ ujistil ji Erik tiše.

„Mervyn Crosby,“ vysvětloval strýc Nat Halovi, „mediální magnát. A ta velmi štíhlá paní je jeho žena Amelia Cooperová Crosbyová, lvice salonů z Texasu, a tamto musí být jejich dcera Nicole.“

O dveře na terasu se znuděně opírala náctiletá dívka s dlouhými kudrnatými blond vlasy a tvářila se, jako by byla tak vyčerpaná, že už nezvládne ani krok navíc. Oblečená byla v džínové sukni a bílém tričku.

„Co je to mediální magnet?“ otázal se Hal.

„Magnát,“ opravila ho Beryl. „To je někdo, komu patří hned několik novin a televizních společností. Mervyn Crosby je velmi mocný muž.“

„A podle toho, jak teď vystupuje,“ Erik se podíval na Mervynova široká záda, „byste nikdy neuhádli, že pochází z Jižní Afriky.“

„Když mu bylo osmnáct, dorazil s prázdnou kapsou do New Yorku a stal se z něj jeden z nejbohatších mužů světa,“ doplnil strýc Nat. „Není to přímo klasická ukázka někoho, kdo se vypracoval úplně z ničeho?“

Erik přikývl, ale jeho výraz byl chladný. „Ano. Vyrůstal v Johannesburgu tak jako já, ale k tomu, jak začínal, už se nejspíš nehlásí.“

„A ta jeho televizní síť je přímo nevkusná,“ ušklíbla se Beryl Brashová. „Odmítli scénář napsaný podle mé série s detektivem Deirdrou. Mervyn Crosby prý prohlásil, že je to staromódní blbost.“ Beryl Brashová se tvářila, jako by kousla do citronu. „Jediné, co ho zajímá, jsou reality show, kde se předvádějí hubnoucí tlusťoši a nány, co potřebují plastiku. Umění rozumí jako koza petrželi!“

Její litanii ukončila až píšťala parní lokomotivy.

Halovi poskočilo při zvuku bafajícího a syčícího stroje srdce a všichni se otočili, aby se podívali, jak do stanice vjíždí Hvězda safari.



	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Vražda ve vlaku Hvězda safari.
 
		Pokud se Vám líbila, celou knihu si můžete zakoupit v našem e-shopu.
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